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La expresión pronominal del sujeto y del objeto directo e indirecto
Lee el mensaje a continuación y traduce el texto al español

	De: ana.silva@gmail.com
Para: laura_garcia@gmail.com
Assunto: livro

Oi, Laura, tudo bem?

Na semana passada eu encontrei o livro que você estava querendo. Eu comprei ele e agora vou ler. Devo levar uns quinze dias para isso e depois eu te empresto ele. O Carlos disse que ele também vai querer ler. Então eu vou ter que emprestar para você dois! 

Ele respondeu o email para você? Fazia tempo que eu não encontrava ele. Ele me contou que teve um problema com a moto. Parece que ela parou de funcionar e então ele teve que chamar o guincho para levar ela a uma oficina.      

Eu vi você na faculdade faz umas três semanas, mas eu estava muito atrasada e não pude ir falar com você. O que você acha de a gente marcar alguma coisa? Temos que conversar!

um beijo,

Ana   


	De: ana.silva@gmail.com
Para: laura_garcia@gmail.com
Asunto: libro

Hola, Laura, ¿qué tal?

La semana pasada Ø(1) encontré el libro(a) que Ø(2) querías. Ø(1) Lo(a) compré y ahora Ø(1) lo(a) voy a leer. Ø(1) Voy a llevar unos quince días para hacerlo(b)
 y después Ø(1) te(2) lo(a) presto. Carlos(3) dijo que Ø(3) también va a querer leerlo(a). ¡Entonces Ø(1) tendré que prestarselo(2/3 = se; a = lo) a los dos
! 

¿Él
(3) te(2) contestó el email? Hacía tiempo que Ø(1)
 no lo(3) encontraba. Ø(3)
 me(1) contó que Ø(3) tuvo un problema con la moto(c). Parece que Ø(c)
 dejó de funcionar y entonces Ø(3) tuvo que llamar la grúa para llevarla(c) a un taller.      

Ø(1) Te(2) vi en la faculdad hace unas tres semanas, pero Ø(1) estaba muy retrasada y Ø(1) no pude ir a hablar contigo. ¿Qué te parece si Ø(1/2) quedamos en algo? ¡ Ø(1/2) Tenemos que charlar!

un beso,

Ana   


Contesta:

a) Justifica la ausencia o presencia de los pronombres sujeto.

En español, es posible la omisión de los pronombres sujeto porque las desinencias verbales pueden identificar la persona gramatical. El pronombre sujeto solo aparece para establecer contraste, evitar ambigüedad o retomar un antecedente que ya apareció en el discurso. 

b) ¿Cuáles son los antecedentes de los pronombres de objeto directo e indirecto?

Pronombres de objeto directo:

lo(a) = el libro
lo(b) = leer el libro
la(c) = la moto 
Pronombres de objeto indirecto:

te(2) = Laura  

se(2/3) = Laura y Carlos 
me(a) = Ana
�


El ‘lo’ es el clítico/pronombre neutro y retoma ‘leer el libro’.


�


Este sintagma preposicional es correferente con el pronombre ‘se’ que aparece en función de objeto indirecto. Se trata de una duplicación. 


�


Este pronombre se usa para retomar el antecedente/referente ‘Carlos’.


�


En este caso, me parece que no hace falta el pronombre ‘yo’ para evitar ambigüedad debido a la presencia del pronombre ‘lo’, que señala a Carlos y también no se introdujo otro antecedente [+humano] de 3ª persona.  


�


En este caso tampoco me parece necesario añadir el pronombre ‘él’. 


�


Fíjense que el referente de ese sujeto es la moto, una entidad [-humana], de modo que no es posible el empleo del pronombre ‘ella’, al contrario de lo que pasa en el portugués brasileño. 
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